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A B S T R A C T   

Translation, as a complex process, is far more than the mere transference of 

words from the source language into the target language. It involves the 

transmission of meanings, concepts, and even the cultural and psychological 

impacts embedded in the source text. This becomes even more critical when 

dealing with specialized texts, particularly in a complex field like 

psychoanalysis. Due to its multilayered nature and highly specialized 

terminology, psychoanalysis demands a deep understanding of philosophical, 

psychological, and linguistic concepts by the translator. This paper seeks to first 

provide, in its theoretical section, a conceptual investigation of equivalence to lay 

the groundwork for identifying the key challenges in translating specialized texts 

in psychoanalysis. In the practical part, adopting a descriptive method and 

referring to the translation of selected terms used in the works of Sigmund Freud 

(given the broad semantic scope of his concepts), it explores how a balance can 

be struck in psychoanalytic translation between scientific accuracy, cultural 

transference, and comprehensibility for the target audience. The hypothesis is 

that successful translation in this field requires a hybrid approach that considers 

both linguistic details and a profound understanding of the discussed concepts 

and their cultural context. 
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Introduction 

Translation, particularly in highly specialized domains such as psychoanalysis, is far beyond a 

mere word-for-word conversion. It entails the transfer of complex layers of meaning, cultural 

references, and philosophical depth. In psychoanalytic discourse, where language reflects 

nuanced psychological and existential constructs, the translator faces significant challenges, 

especially when translating from German into Persian. The foundational concepts of 

psychoanalysis, as articulated by Freud, are deeply embedded in the linguistic and cultural 

context of early 20th-century German thought. The main objective of this study is to investigate 

the historical, linguistic, and theoretical dimensions of equivalence in the Persian translation of 

psychoanalytic texts and to propose informed strategies for addressing the inherent challenges in 

this process. 

 

Methods 

This study adopts a descriptive-analytical method. The theoretical part explores a range of 

translation theories with a focus on the concept of equivalence, including dynamic and formal 

equivalence, adequacy, invariance, and degrees of tolerance in translation. It draws on the works 

of leading theorists such as Jakobson, Nida, Koller, Newmark, Reiß & Vermeer, and Toury. The 

empirical section of the research focuses on selected Freudian texts and terminology, comparing 

existing Persian translations with the original German and English and French versions. Specific 

attention is given to how certain core psychoanalytic terms (Das Ich, Das Es, Verdrängung, 

Einfall, Deutung, etc.) have been rendered across languages. The comparative method is 

employed to assess translation choices, shifts in meaning, and their potential impact on the 

conceptual understanding of psychoanalytic theory. 

 

Results 

The findings reveal that many Persian translations of Freudian texts, especially those mediated 

through English or French, have lost significant semantic, emotional, and stylistic dimensions. 

Terms such as Ich and Es, which Freud deliberately crafted using everyday German pronouns to 

evoke intimacy and psychological immediacy, are often replaced with Latin-derived technical 

terms ("ego", "id") in Persian translations, creating conceptual distance. Furthermore, 

translations frequently prioritize scientific clarity over philosophical ambiguity, resulting in the 

dilution of psychoanalytic richness. Analysis of the Persian term choices shows inconsistency, 

lack of standardization, and inadequate cultural resonance, particularly when terms are 

translated without considering Freud’s metaphorical or poetic language. 

 

Discussion 

The study demonstrates that successful translation of psychoanalytic texts requires a 

multifaceted approach that encompasses linguistic precision, philosophical awareness, cultural 

contextualization, and literary sensitivity. Equivalence in this context cannot be understood as 

static or one-dimensional but must be approached as a dynamic, functional, and context-

sensitive process. Translation units in psychoanalytic texts often exceed the word level and 

require holistic interpretation. Concepts such as tolerance (Schreiber) and degrees of 

equivalence (Kade) are critical for understanding how to adapt complex terms while 

maintaining fidelity to the original intent. Comparative analysis of French and Spanish 

translations reveals that greater attention to cultural-linguistic alignment (e.g., le moi, el yo) can 

lead to translations that retain emotional and cognitive accessibility. 

 

Conclusion 

The study concludes that equivalence in the translation of psychoanalytic texts is neither 

absolute nor symmetrical. It is governed by linguistic relativity, socio-cultural norms, and the 

translator’s interpretive choices. Accurate and effective translation of Freudian psychoanalytic 



21 Analytical Review of Equivalence Challenges   |  Falahi & Haddadi  

terminology into Persian requires avoiding over-reliance on intermediary translations and 

adopting a direct and theoretically informed strategy that bridges linguistic and cultural gaps. 

Collaboration between translators and psychoanalysts, standardization of key terminology, and 

consistent revision of outdated or inadequate translations are necessary for ensuring conceptual 

clarity and preserving the intellectual legacy of psychoanalysis in Persian. Ultimately, 

equivalence should be seen not as a fixed outcome but as an ongoing negotiation between text, 

meaning, and culture. 
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 »مقاله پژوهشی«

ترجم  یابیمعادل  یهاچالش  یلیتحل  یبررس تخصص  ۀ در  حوز  یمتون   ۀدر 

 یروانکاو

 
 2iD* ی حداد   ن ی محمدحس ،  1iDی شافع فلاح 

 
 چکیده
کلمات از زبان مبدأ به زبان مقصد است.    ۀ فراتر از انتقال ساد  یزیچ  ده، یچیپ  نديفرا  کي عنوان  ترجمه به 

نهفته در متن زبان مبدأ    یشناختو روان  یفرهنگ  راتیتأث  یو حت  می مفاه  ،یشامل انتقال معان  ند يفرا  نيا
دوچندان   ،یچون روانکاو یاده ی چیپ ۀدر حوز ژهيوبه  ،یمتون تخصص  ۀموضوع در ترجم  نيا تیاست. اهم

مترجم از    قیدرک عم  ازمندیخود، ن  یو اصطلاحات تخصص  ه يچندلا  تیماه  لیبه دل  ، ی. روانکاوشودیم
 یبا واکاو  ینوشتار به دنبال آن است که در بخش نظر   ن ياست. ا  ی و زبان  یشناختروان  ، یفلسف  میمفاه

معادل برا   ،یابيی مفهوم  لازم  ترجم  یهاش چال  نيمهمتر  یبررس  یمواد  در  تخصص  ۀ موجود  در   یمتون 
  ۀ و با استناد به ترجم  یفیبا استفاده از روش توص  یرا فراهم کرده سپس در بخش عمل  یروانکاو  ۀ حوز
ز  میمفاه  یبرخ آثار  در  استفاده  دل  ديفرو  گمونديمورد  معنا  لی)به  استفاده   میمفاه  ۀ گسترد  يیابعاد  مورد 

دقت   انیم  ،یمتون روانکاو  ۀ در ترجم  توانیپرسش پاسخ دهد که چگونه م  ن يروانکاو(، به ا  نيتوسط ا
است که    نيا  ه یکرد. فرض  جاديمخاطب زبان مقصد تعادل ا  یفهم بودن براو قابل  یانتقال فرهنگ  ،یعلم
  ق یو هم به درک عم  یزبان  اتی است که هم به جزئ  یبیترک  یکرديرو   ازمند یحوزه ن   ني موفق در ا  ۀ ترجم
 مورد بحث توجه داشته باشد. یگفرهن ط ی و مح میاز مفاه
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 مقدمه
روانکۀۀاوی، بۀۀه دلیۀۀل ماهیۀۀت چندلايۀۀه و ترجمۀۀۀ متۀۀون 

از مفۀاهیم مترجم را    اصطلاحات تخصصی خود، درک عمیق
تخصصی   اصطلاحات  .طلبدمیشناختی و زبانی  فلسفی، روان

مفاهیمی هستند که علاوه بۀر بۀار زبۀانی، در حوزۀ روانکاوی  
. هسۀتند  های فرهنگۀی، تۀاريخی و فلسۀفی نیۀزحامل زمینه 

از زبان مبدأ به زبان مقصد )بۀه ويۀژه بۀه اين مفاهیم  ۀ  ترجم
هۀا در های آنمستلزم شناخت عمیۀق از ريشۀه   (زبان فارسی

ها بۀه زبان و فرهنگ مبدأ و همچنین توانايی انتقال دقیق آن
 .زبان مقصد است

در ترجمۀۀۀ تمۀۀامی متۀۀون تخصصۀۀی و از جملۀۀه متۀۀون  
های  روانکاوی، همواره اين سؤال مطرح است که آيا ترجمه 

های پیشنهادی  موجود از دقت علمی لازم برخوردار و معادل 
ت تخصصی رضايت بخش هستند يا نۀه. آن  اصطلاحا   برای 

چه همواره بر سر راه مترجمان در ترجمۀ متۀون روانکۀاوی  
هۀا را  يک دو راهی معنايی است. آيا متۀرجم لف  قرار دارد،  
علاوه    دهد و يا هردو. کند يا کلمات را انتقال می تعريف می 
تۀرجم را در  م   « چندمعنايی » معنايی« و  »هم اهیم  بر اين، مف 

کشۀۀد. بسۀۀیاری از  انتخۀۀام معۀۀادل مناسۀۀب بۀۀه چۀۀالش می 
اصطلاحات تخصصی دارای معانی چندگانه هستند که بسته  

های ظريف يا معناداری پیۀدا  توانند تفاوت به بافت متن، می 
  اشۀکال   آثار فرويۀد بۀه در     Triebی کنند. برای نمونه، واژه 

گوناگونی چون »سائق«، »کشش« و »غرايز« ترجمه شۀده  
ی بخشۀی از معنۀای اصۀلی  دهنده است که هر کدام بازتام 

طور کامل بۀار  توانند به نمی   کدام به تنهايی هستند، اما هیچ 
   .مفهومی آن را منتقل کنند 

نیز يکۀی از مباحۀث کلیۀدی در مطالعۀات   1نسبیت زبانی
و بۀه ويۀژه در ترجمه است که اهمیت آن در متون تخصصی  

هۀۀا واقعیۀۀت را شۀۀود. زبانتر میبرجسۀۀته حۀۀوزۀ روانکۀۀاوی 
کننۀد. بۀرای بندی و بازنمۀايی میای متفۀاوت تقسۀیمگونه به 

، بۀه کۀار بسۀته   در متۀون خۀود  مثال، زبان آلمانی که فرويۀد
دهۀد ساختاری پیچیده و مفهۀومی دارد کۀه بۀه او اجۀازه می

شناختی بیان کنۀد. مفاهیم روانکاوی را با دقت فلسفی و روان
 هايی با ساختار متفۀاوت، همچۀونانتقال اين مفاهیم به زبان

زبان فارسی، مستلزم بازآفرينی مفاهیم در بستر فرهنگی    زبان
ينۀد اغلۀب بۀه حۀذ  يۀا اضۀافه شۀدن امقصد است. ايۀن فر

ترجمۀه را بۀه شود، که در نهايۀت  هايی از معنا منجر میجنبه 

 
1. Sprachliche Relativität 

 .کند، نه بازنمايی مستقیم آنبازتولیدی از متن اصلی بدل می
در اين میۀان، مفهۀوم »واحۀد ترجمۀه« نقشۀی اساسۀی ايفۀا 

توانۀد شۀامل واژه، جملۀه، يۀا حتۀی کند. واحد ترجمۀه میمی
حۀوزۀ متون تخصصی  ۀ  تر باشد. در ترجمهای طولانیعبارت

رود و روانکاوی، واحد ترجمه معمولاً از سطح واژه فراتۀر مۀی
نگرانه است. انتخام معادل مناسب وابسۀته نیازمند تحلیل کل

به بافت و کاربرد واژه در متن است و متۀرجم بايۀد بۀه دقۀت 
تجزيۀه و ها را در هۀر دو زبۀان  ها و معانی آنبین واژه ۀ  رابط

  .تحلیل کند
کۀه بۀا بررسۀی تجربۀی آن اسۀت  نوشۀتار در صۀدد  اين  
وجود در ترجمۀۀ فارسۀی برخۀی مفۀاهیم مۀورد های مچالش

بۀه ايۀن پرسۀش   2استفاده قرار گرفته توسط زيگموند فرويۀد
متۀون روانکۀاوی، ۀ  تۀوان در ترجمۀچگونه میکه    پاسخ دهد

فهم بۀودن بۀرای میان دقت علمی، انتقۀال فرهنگۀی و قابۀل
آن چه مبنای فرضۀیه مخاطب زبان مقصد تعادل ايجاد کرد؟  

موفق در اين حۀوزه نیازمنۀد ۀ  اين است که ترجمقرار گرفته،  
رويکردی ترکیبی است که هم به جزئیۀات زبۀانی و هۀم بۀه 

ث توجۀه درک عمیق از مفاهیم و محیط فرهنگۀی مۀورد بحۀ
در ايۀن مقالۀه، برای نیل به اهۀدا  مۀورد نظۀر    .داشته باشد

يابی و تحلیۀل معادل  ۀ بار  علاوه بر بررسی نظريات موجود در
هۀای اصطلاحات تخصصی، راهکارهايی برای غلبه بر چالش

ترجمه متون روانکاوی ارائه خواهۀد شۀد. هۀد ، کمۀک بۀه 
اين متون و انتقۀال دقیۀق مفۀاهیم بۀه ۀ  کیفیت ترجم  ارتقای

 .خوانندگان زبان مقصد است

 پیشینۀ تحقیق
ترجمۀه متۀون روانکۀاوی   ی کۀه بۀه مطالعات اخیۀردر میان  

( اشۀاره 2022افروز )  شاخص  توان به پژوهشمی  پرداخته اند،
از دريچۀۀ مطالعۀات   3کرد که با بررسی نظريات ژاک لاکۀان

ترجمه، به ارتباط میۀان زبۀان، هويۀت و روانکۀاوی پرداختۀه 
يند ترجمه در چارچوم ادهد که فرنشان می  مطالعه   ايناست.  

»واقعۀی«، »خیۀالی« و   ۀ تواند به سۀه مرحلۀنظريه لاکان می
واقعی، مترجم با مۀتن مبۀدأ   ۀ »نمادين« تقسیم شود. در مرحل

شۀود، در حۀالی کۀه در در سطح زبۀانی و معنۀايی مواجۀه می
های ذهنۀی متۀرجم بۀا مفۀاهیم مۀتن خیالی، برداشت  ۀ مرحل

نمۀادين زمۀانی ر    ۀ کنۀد. در نهايۀت، مرحلۀتداخل پیۀدا می
دهد که ترجمه بۀه عنۀوان محصۀول نهۀايی، بۀه واقعیۀت می

 
2. Sigmund Freud 

3. Jacques Lacan 
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مطالعۀات ديگۀر ماننۀد   .شۀودجديدی در زبان مقصد تبۀديل  
بۀا نگۀاهی اجمۀالی بۀه انۀواع ( نیز  2010بودی )پژوهش زنده 

های فرهنگی و زبانی ترجمه به چالشترجمه و ذکر مثالهايی،  
که   داشته اندو بر اين نکته تأکید    افکنده   پرتومتون روانکاوی  

ر د  Superego و  Ego ،Idاصۀۀطلاحات فرويۀۀدی ماننۀۀد 
شۀوند کۀه های معنايی میهای مختلف دچار دگرگونیترجمه 
( 2022)  1راباتۀه   .توانند به تغییر درک مفاهیم منجر شۀوندمی

 ۀ نیز در پژوهش خود تأکید کۀرده اسۀت کۀه ترجمۀه در حۀوز
تنها فراينۀۀۀد انتقۀۀۀال معنۀۀۀا بلکۀۀۀه نۀۀۀوعی روانکۀۀۀاوی نۀۀۀه 

 مقصۀد  زبان  فرهنگی  هويت  آن  در  که   استسازی«  »فرهنگ
 که   است  معتقد  او.  دارد  يابیمعادل  فرايند  بر  توجهیقابل  تأثیر

 کۀه   شوند  ترجمه   ایگونه   به   بايد  فرويد  آثار  در  کلیدی  مفاهیم
های پژوهشۀی در نهايۀت، يافتۀه   .شود  حف   مفهومی  انسجام
متون روانکاوی نیازمند درکی عمیق   ۀ دهد که ترجمنشان می

های روانکاوانۀه اسۀت و شناختی و تحلیلاز رويکردهای زبان
های زبانی، شۀناخت دقیقۀی از مترجمان بايد علاوه بر مهارت

های فرويد و لاکان داشۀته نظريات روانکاوی همچون ديدگاه 
 .باشند

 روش تحقیق
روش مۀۀورد اسۀۀتفاده در ايۀۀن مقالۀۀه، روش توصۀۀیفی اسۀۀت. 
نويسندگان با اين روش به دنبال آن هسۀتند کۀه بۀا بررسۀی 

هۀۀای ترجمۀۀۀ متۀۀون تخصصۀۀی در حۀۀوزۀ تحلیلۀۀی ويژگی
هايی را که  مترجمین فارسی زبان روانکاوی، مهمترين چالش

در انتقال اصطلاحات تخصصی روانکاوی از آلمانی به فارسی 
ها استنباط و استخراج کۀرده درگیر آن هستند، از بطن ترجمه 

ها، راهکارهای لازم را برای ترجمۀۀ ايۀن متۀون و بر بستر آن
ارايه دهند. برای نیل به اهۀدا  مۀورد نظۀر، ابتۀدا در بخۀش 

يۀابی در ترجمۀه مۀورد بررسۀی قۀرار نظری نقش مهم معادل
گرفته و سپس در بخش عملی بۀا بررسۀی تجربۀی برخۀی از 
مفاهیم مورد استفاده )بۀه ويۀژه در آثۀار فرويۀد( کۀه از زبۀان 

اند، مواد لازم برای ترجمۀۀ آلمانی به زبان فارسی ترجمه شده 
متون روانکاوی در اختیار خوانندگان قۀرار گرفتۀه اسۀت و در 

گیۀرد. در ادامه، بايدهای ترجمۀ اين متون مورد نقۀد قۀرار می
هۀای پیشۀنهادی ای معادلبخش آماری، با بررسۀی مقايسۀه 

فارسۀۀی، فرانسۀۀوی و انگلیسۀۀی بۀۀرای اصۀۀلاحات تخصصۀۀی 
هۀای ذکۀر شۀده آلمانی، ابعاد معنايی اين اصطلاحات در زبان

گیری( گیرند. قسمت پايانی مقالۀه )نتیجۀه مورد توجه قرار می

 
1. Rabaté 

 ها و نتايج بدست آمده اختصاص يافته است. به داده 

 «یابیمعادل»چارچوب نظری: واکاوی مفهوم 
شايد اين مسئله کمی دور از ذهن به نظر برسد، اما دو مفهوم 

( adequacyشۀۀاخص و اساسۀۀی نظريۀۀات ترجمۀۀه، يعنۀۀی )
Adäquatheit  ( وEquivalence  )Äquivalenz   ًکه معمولا

گردنۀد، برابرنهۀاد جۀايگزين می  «يابی و يۀا تعۀادلمعادل»با  
مشخصی در متون علمی زبان فارسی، خصوصاً در زبانشناسی 

(. 165: 2021و علم ترجمۀه ندارنۀد )ر. ک. حۀدادی/ پۀروان، 
و  2ترجمۀه يۀ نظربستر  در محوریمفهوم  کيهم يابی معادل
. اسۀت  3ترجمه   یفیک  می جهت سنجشمفهو  شالودۀ   يک  هم
 ریۀاخۀ  در چند ده  يابیمعادل  ت،یاهم  نيرغم احال، به   نيبا ا
شۀده اسۀت.   مبۀدلموضۀوعات    نيزتریگبران  حثاز ب  یکيبه  

برای نیل به اهدا  مورد نظر در اين نوشتار، ابتدا لازم اسۀت 
يۀابی، ابعۀاد که بر بستر مباحث نظری موجۀود در بۀام معادل

 معنايی اين مفهوم مورد بررسی قرار گیرد.   
 5را در تفاوت يابیمعادل تیاهم (1959) 4رومن ياکوبسن

را  يۀابیمعادل متنوعی ازانواع ( 1964) 6نايدايوجین  و بیندمی
در حۀالی . اسۀت ايپو يابیمعادل که يکی از آنها می دهد ارائه 
دامنۀۀ  بۀر زیۀن( 2011)  7ی چۀون ورنۀر کۀولرپژوهشگرانکه 
اند، کسۀانی چۀون رايۀس و ه داشۀت  دیۀمفهوم تأک  نيا  تیاهم
 ايۀ  دانندیم  یرضروریرا به شدت غ  يابیمعادل  (1991)  8ورمر
چهار نگاه فوق به مفهۀوم   اند.مردود دانسته آن را کاملاً  یحت

 تا بۀدين حۀد  چراسازد که  يابی  اين سؤال را مطرح میمعادل
اختلا  عقايد و پراکندگی آراءيی وجۀود   در مورد يک مفهوم

سۀوءتفاهم   لیۀموضوع عمدتاً به دل  نيا  رسدی؟ به نظر مدارد
مفهۀوم   ۀ دربۀار  سۀندگانياز نو  یاریناخودآگۀاه بسۀ  ايآگاهانه  
 م،یواژه توجه کنۀ  نيا  نیلاتۀ  شي« است. اگر به ريابی»معادل

« 9»ارزش برابۀری  به معنۀا  يابیکه معادل  مینیبیبه وضوح م
 بۀۀدتر از آن ايۀۀ  «10یکسۀۀاني» یاسۀۀت و اصۀۀلاً بۀۀه معنۀۀا

يۀا  برابۀر بۀاًيارزش تقر یبلکه به معنۀا ست،ی« ن11ی»همسان
 یتفاوت،  است  ريناپذاجتنام  یهاتفاوت  یبا وجود برخ  ارزیهم

 
2. translation theory   

3. Translation Quality Assessment (TQA) 

4. Roman Jakobson 

5. equivalence in difference 

6. Eugene Nida 

7. Wrener Koller 

8. (Katharina) Reß/ (Hans J.) Vermeer 

8. equal value 

9. equal value 

10. sameness 

11. identity 
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سۀاده   تیواقع  نياز ا  یناش(،  1959مطابق نظر ياکوبسن )که،  
نیز به   1سنل هورنبای  .اندمتفاوتماهیتاً  ها  زبان  همه   است که 

 نیتۀوهم تقۀارن بۀرا چیۀزی جۀز    يابیمعادل  تبع آرای اخیر،
 یاهر مترجم حرفۀه   دي( که از د22:  1988)  نمی داند  2هازبان

( 1968)  3امۀا آلبرشۀت نۀويبرتکاملاً نادرست است.  اين نظر  
مۀی  یمعرفۀ 4یشناختنشانه  ۀ مقول کيعنوان را به  يابیمعادل
اسۀت.   7یکاربرد  و  6يی، معنا5ینحو:  که شامل سه مؤلفه   کند
به هم  8یمراتبسلسله  صورتها به مؤلفه  نيمعتقد بود که ا وی

 يۀابیبۀر معۀادل  يیمعنۀا  يۀابیکۀه معادل  یطوربه   ،اندمرتبط
و  تيريمد هر دو را یکاربرد يابیدارد و معادل تياولو ینحو
  . کندیم  ليتعد

در  بسۀامدو پر یدیۀدو مفهوم کل یبه بررس  و ورمر  سيرا
 Äquivalenz و مفهوم  Adäquatheitی عنيترجمه  ه ينظر

در   قیروشن و دق  فياغلب بدون تعر  میمفاه  ني. اپردازندمی  
در حال حاضۀر صۀاحب نظۀران .  روندیمتون مرتبط به کار م

 در  Äquivalenzهمه در اين مۀورد متفۀق القۀول انۀد کۀه 
هايی ای میان يک متن مبدأ )يا بخششناسی به رابطه ترجمه 

اما   ،هايی از آن( اشاره دارداز آن( و يک متن مقصد )يا بخش
 .دارد  قۀرار  ای از ابهۀامدر هالۀه   همچنۀانماهیت اين رابطۀه  

بۀه يۀک معنۀا   Adäquatheitبا Äquivalenzت گاهی اوقا
گاهی حتی بۀه ( و  1978،  9درنظر گرفته می شود )اشتاکلبرگ

 شۀودپیشۀنهاد می  10»ترجمۀه«  ی بۀرای کلمۀه عنوان مترادف
»يۀک سۀاخت   در حکۀم  مفهومو اخیراً اين  (  1980،  11)توری
مۀردود   کۀاملاًجانبۀه    « يکتجويزیآل« و يک مفهوم »ايده 
کۀه از اصۀطلاح   شده به جای آن پیشنهاد  و    شده است  اعلام
از   . رايس و ورمر بر ايۀن باورنۀد کۀه ستفاده شودا  «12قرابت»

و آن را کنۀۀار  نبايۀۀد دسۀۀت کشۀۀید Äquivalenzاصۀۀطلاح 
آن   مضۀمونوقفه تلاش کرد تا  بايد بی  بلعکس  ، بلکه گذاشت
محۀدود   به تناسۀباستفاده از آن    وتر مشخص کرده  را دقیق
از ديۀۀد  Adäquatheit(. 124: 1991رايۀۀس و ورمۀۀر، ) .شۀۀود

 یهامحور است و بر انتخام-نديمفهوم فرآ   کرايس و ورمر ي

 
1. (M.) Snell-Hornby 

2. illusion of symmetry between languages 

3. Albrecht Neubert 

4. semiotic category 

5. syntactic 

6. semantic 
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8. hierarchically 

9. (J. von) Stackelberg 

10. Übersetzung 

11. (Gideon) Toury 

12 approximation 

کۀۀه  یمتۀۀرجم در طۀۀول ترجمۀۀه متمرکۀۀز اسۀۀت، در حۀۀال
Äquivalenz  تمرکۀز دارد  جۀه یمحور است و بر نت-محصول 

   (. 124همان، )
دارد و در اين راستا گام بلنۀد تۀری برمۀی  13پیتر نیومارک

 یو بۀه بررسۀ را مطرح می سازد equivalent effect مفهوم
 ايۀمشۀابه    یریتۀأث  جۀادياهد  از آن    که   پردازدیم  یطيشرا
لۀیکن ت. اسۀ  مبۀدأمۀتن بۀا  در مخاطب زبان مقصد کينزد

نیومارک معتقد است اين مفهوم دارای محدوديت هايی است، 
بدين معنی که بهرگیری از ايۀن مفهۀوم در دو حالۀت دشۀوار 

است و هد    یرگذاریتأث  مبدأکه هد  متن    یزمان  -1است:  
 یفاصۀله فرهنگۀ یوقت -2 .برعکس( اي) یرسانترجمه اطلاع

فاقۀد کلمۀات  . نیومارک بحث چالش  است  اديدو زبان ز  انیم
 یکلمۀاتۀ  ترجمآورد و باور دارد که  را نیز به میان می14لمعاد

 اسۀت  یفرهنگ  یندارند، چالش  یقیمعادل دق  گريکه در زبان د
(2003 :48.) 

در طۀرح شۀود کۀه آيۀا در اين جا اين پرسش مطۀرح می
توان به اصل کلمۀ زبان مبدا نمی Äquivalenzمجدد مفهوم 

های مکۀرر در مۀورد مقید بود و در ادامه طی تکرار و توضۀیح
آن ماهیت و روح کلمه را دريافت؟ برای پۀی بۀردن بۀه ايۀن 

نیۀز   Adäquatheitطبق نظر نیومارک بايد به مفهوم    پرسش
ابۀزار  انیۀم یارابطۀه  Adäquatheit توجه نمود. به عقیدۀ او

 یهۀا)متن مبدأ( و هد  )متن مقصد( اسۀت کۀه بۀر انتخام
(. افرادی چون وينی و 1981)نیومارک،    گذاردیم  ریمترجم تأث
( نیز به اين عرصه گام نهاده انۀد و بۀا ابۀداع 1995)  15داربلنه 

روشی ايده خود را در زمینه ترجمۀه و معۀادل يۀابی بۀه بوتۀه 
بۀا الهۀام از   ی راقۀیتطب  یسبک شناسآزمايش نهاده اند. آنان  

عمدتاً بۀه   ای که   وه یشتدوين نمودند،    یمقابله ا  یزبان شناس
 پردازدیها در ترجمه مزبان  یساختار  یهاها و شباهتتفاوت

. ردیگیها  قرار مبر زوج زبان  یمبتن  یشناسترجمه   ۀ و در حوز
است که   یاانتقال محتوا به زبان مقصد به گونه   ،یهد  اصل

 انیۀم  یساختار  یهاشود و تفاوت  تيساختار زبان مقصد رعا
مناسۀب در سۀطح محتۀوا و سۀبک رفۀع   یهاها با روشزبان
 ايۀ  modulationمانند    کرد،يرو  نيا  یهااز روشرخی  شود. ب

adaptationممکن است   یمتن  اي  یخاص فرهنگ  طي، در شرا
از هۀر   قیۀدرک عم  ازمندین  رايداشته باشند، ز  یکمتر  يیکارا

ۀ ترجمۀبه عنۀوان مثۀال در    دو فرهنگ مبدا و مقصد هستند.
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زبۀۀان   A-levelبۀۀه  baccalauréat یاصۀۀطلاح فرانسۀۀو
دو   نيۀا  انیۀم  یآموزشۀ  یهامترجم تفاوت  چنانچه   ی،سیانگل

 .ناکام بمانۀدمفهوم  قینظام را نداند، ممکن است در انتقال دق
equivalence    در  ترجمۀه  یهااز روش  یکيبه عنوان    که نیز

 بۀیش از حۀد کلۀیشده اسۀت،    یمعرفشناسی تطبیقی  کبس
  .گیرددربر میترجمه را   یندهايفرآ  یتمام  باًياست و تقر

 Äquivalenzاز  ی، انۀۀواع مختلفۀۀ1970ۀ تۀۀا اواخۀۀر دهۀۀ
و   قیۀدق  یاتوانسۀت خلاصۀه ورنر کۀولر  شده بود که    فيتعر

با تکیه بر يافتۀه هۀای او در واقع    ارائه دهد.  از آنها  یچندوجه
بۀه  يۀا Äquivalenzbeziehungenسه نۀوع بر  1ژان دلیزل
 (exégèse lexicale) سۀه سۀطح تفسۀیر واژگۀانی تعبیۀری

فقط به عبارات سۀاده و واضۀح   سطح صفرگذارد.  انگشت می
در ايۀن   انۀدقابۀل ترجمه   ریبه تفس  ازیمحدود است که بدون ن

بۀه   سطح حالت برابری يک به يک مدنظر اسۀت. سۀطح اول
دارد   دیۀتأک  [Kontext]  نه یزم  قیدق  لیمترجم در تحل  يیتوانا

در زبان مقصد   شده فيتعر  شیاز پ  یهااز معادل  ديو مترجم با
برابری در اين سطح می تواند يک به چند، چنۀد   .استفاده کند

 سۀطح دوم کۀه  از کلمۀه باشۀد. جزئی به يک و بعضاً يک به 
 یهایدگیۀۀچیپ نمايۀۀانگرمتۀۀرجم اسۀۀت و  تیۀۀمسۀۀتلزم خلاق

 یاست که تنها بۀر اسۀاس مۀتن خۀاص قابۀل بررسۀ  یخاص
از کلمۀه بۀه   جزئۀیبه    کيو بعضاً    چیهبه کي  برابری  .هستند
به   ازیندارد و ن  یمعادل  چیاشاره دارد که زبان مقصد ه  یموارد
اشاره به دو دسته بندی محوری   .(2011)کولر،    دارد  ینيبازآفر

خود سرآغازی در راستای نظم بخشیدن به تعاريف   2هِنشلمان
است. در سطح محتوايی اين   Äquivalenz  مربوط به مفهوم  

 ی ضمنی)معانو    3(یاصل  اي  بنیادين  یمعنا)بندی شامل  تقسیم
است. اين سطح خود شۀامل دو لايۀه اصۀلی   4(یفرهنگبار    اي

و  میمسۀتق یمعنۀايی )معنا اطلاعاتاست: لايۀ نخست، لايه  
ی سۀبک-یکۀاربرد  اطلاعات( و لايۀ دوم، لايۀ  کلمات  یضمن

( است. اما عامل مۀوثر بۀر ايۀن و کاربرد خاص کلمات)سبک  
 است. به عقیۀد هِنشۀلمان  Äquivalenzلايه ها درجه بندی  

درجۀات مختلۀف يۀابی، بايۀد  در سلسله مراتۀب بۀرای معادل
Äquivalenz  اطلاعۀات بۀه سۀه   تیۀاهم  زانیبر اساس م  را
در ترجمۀه   ديۀکه حتماً با  یموارد:  5یاجبار  :کرد  میدسته تقس
 .اسۀت یاریها اختکه حف  آن یموارد :6اختیاری .حف  شوند
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2. (K.) Henschelmann 
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6. nicht-obligatorisch 

)هِنشلمان،  ستین یها ضرورکه حف  آن یموارد :7یتاهمیب
1979 .) 

تری پیشۀنهاد بندی جزيیيابی دسته برای معادل  8کونیگز
يابی درون متنی اسۀت: بندی نخست، معادلکند. در دسته می

، مفهۀوم عبۀارت  ايواژه    یارجاعو    میمستق  یمعناجهت حف   
denotative Äquivalenz و  یزبۀان، برای اشۀاره بۀه تنۀوع

، مفهۀۀوم هۀۀا و منۀۀاطق مختلۀۀففرهنگ انیۀۀم یشۀۀيگو
diastratisch-diatopische Äquivalenz تيۀرعا، جهۀت 

 ، مفهۀوموجود دارند  یکه در متن اصل  یهنجارها و اصول زبان
textnormative Äquivalenzیِ کۀۀاربرد ، بۀۀرای انطبۀۀاق
 pragmatische ، مفهۀۀومکلمۀۀات بۀۀا هۀۀد  معنۀۀا در مۀۀتن

Äquivalenz    حف  سۀاختار و فۀرم زبۀان و در نهايت جهت
مطۀۀرح  formale Äquivalenz ، مفهۀۀومدر ترجمۀۀه  یاصۀۀل
يابی فرامتنۀی ها به چند مورد معادليابیشود. ضمناً معادلمی

خارج از مۀتن   یعوامل و عملکردهاکنند که به  هم اشاره می
 یعملکۀرد بر finalistische Äquivalenz: شودیمربوط م
دارد و د در نظۀر گرفتۀه متن خو  یبرا  سنده يکه نودارد    تمرکز

اين هد  در متن ترجمه شده تحقق میابد، البتۀه لازم اسۀت 
دو حالت را مدنظر داشته باشۀد. نخسۀت   مترجم در اين مسیر

باشد که   یابه گونه يايد  ترجمه  ، بدين معنا که  9عملکرد  حف 
 10عملکۀرد  رییۀتغد. و دوم  حف  شۀو  مبدأ  متن  یعملکرد اصل
 (1981)کونیگز، 
انتقال کامل   ینه به معنا  یابيمعتقد است که معادل  کولر

 یو مطلق عناصر متن مبدأ بۀه مۀتن مقصۀد، بلکۀه بۀه معنۀا
متن مبدأ را با در   یدیکل  یهااست که جنبه   یارابطه   یبرقرار

و مخاطب، حفۀ  کنۀد. او   یفرهنگ  ،یزبان  طينظر گرفتن شرا
 یدکۀاربر  لیۀو تحل  یسبک-یزبان  لیتحل  تیبر اهم  نیهمچن

، 11اشتولتسۀه در:  )  دارد  دیۀترجمۀه تأک  نۀديفرآ   ه یدر مرحله اول
اين به  ( را  کولرپردازانی )چون  ، نظريه 12تيورن آلبرش  (.2018
قائۀل  13نامتغیريۀابیو  يابیمعادل میان یشفاف که تمايزدلیل 

مفهۀوم . او معتقۀد اسۀت کۀه  دهدورد انتقاد قرار مینیستند، م
ثبۀات و شۀود و بۀه    فهميند  افريک    در قامتبايد    یابيرینامتغ
دلالت يا ضمنیات(   چون)  یمشخصمعین و  های  ويژگی  تداوم

 بايستمی  را  (ارزیهم)  يابی، در حالی که معادلربط پیدا کند

 
7. nicht relevant 

8. (F. G.) Königs 

9. Funktionserhaltung 

10. Funktionswechsel 

11. (Radegundis) Stolze 

12. Jörn Albrecht 

13. Invarianz 
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متن مبدأ و متن مقصد   به نسبت میانو    فهم کردمحور  نتیجه 
 (. 55: 2017، 1)در: شرايبردانست مرتبط  

ويژه ترجمۀۀه متۀۀون در ترجمۀۀه، بۀۀه  2ۀ نايۀۀدا و تۀۀابرنظريۀۀ
 استفاده از روش سۀه  و «3اپوي يابیمقدس، با تأکید بر »معادل

تۀۀرين ای تحلیۀۀل، انتقۀۀال و بازسۀۀازی، يکۀۀی از مهممرحلۀۀه 
شود. اين نظريه معاصر محسوم میۀ  رويکردها در علم ترجم

تأکید دارد که ترجمه بايۀد فراتۀر از انتقۀال صۀر  واژگۀان و 
ساختارها برود و پیام اصلی، احساسات و تأثیر مۀتن اصۀلی را 

 يۀابیيۀا معادل  Äquivalenzمفهوم    .به مخاطب منتقل کند
نخسۀتین جنبۀه :  اصلی استوار استۀ  نايدا بر دو جنبۀ  در نظري
بۀه يابی  ين نوع معادلتجلی می يابد. ا  4صوری  يابیمعادلدر  

معنای حف  دقیق ساختار و واژگۀان مۀتن اصۀلی اسۀت و در 
های زبۀانی و فرهنگۀی بسیاری از موارد بۀه دلیۀل پیچیۀدگی

دومین جنبه خۀود .  تواند به سردرگمی مخاطب منجر شودمی
کند تۀا ين روش تلاش میدهد. انشان می  5پويا  يابیمعادلرا  

پیام و معنای اصلی متن را بۀا توجۀه بۀه شۀرايط فرهنگۀی و 
، يۀابیزبانی مخاطب هد  منتقل کند. هد  اين نۀوع معادل

ايجاد همان تأثیری است که متن اصلی بر خواننۀدگان اولیۀه 
(، ايۀن رويکۀرد را 1969نايدا با همکۀاری تۀابر )  .داشته است

وضوح توضیح داده و مراحل ترجمۀه را بۀر مبنۀای تحلیۀل به 
مۀتن بۀرای   ادغۀامدقیق متن، انتقال معنا به زبۀان مقصۀد، و  

، مۀتن 6ۀ تحلیۀلدر مرحل  .خوانندگان هد  تعريف کرده است
-یشۀۀيهۀۀای دسۀۀتورزبان زااصۀۀلی بۀۀا اسۀۀتفاده از تکنیک

شود. هۀد  ايۀن جزيه میت  8ایساختارهای پايه   به   7یگشتار
مرحله، شناسايی معنای عمیۀق و روابۀط بۀین عناصۀر جملۀه 

شۀده بۀه ای تحلیل، ساختارهای پايۀه 9انتقالۀ  است. در مرحل
، متن نهايی به 10ۀ ادغامدر مرحل  شوند.زبان مقصد منتقل می

شود کۀه هۀم از نظۀر زبۀانی و هۀم از نظۀر می ادغامای  گونه 
فرهنگی برای مخاطبان زبان مقصد مناسب باشد. اين مرحله 

 هۀایکنشدر انتخام سۀبک و توجۀه بۀه    نظر  مستلزم دقت
نايدا و تابر با تأکید بر تحلیل دقیق ۀ نظري. متن است 11یبلاغ

پويا، انقلابی در رويکردهای ترجمه ايجۀاد کۀرد.   يابیو معادل

 
1. (M.) Schreiber 

2. Nida/Taber 

3. dynamische Äquivalenz 

4. formale Äquivalenz 

5. dynamische Äquivalenz 

6. Analyse 

7. Generative Transformational Grammar 

8. kernels 

9. Transfer 

10. Synthesis 

11. hetorische Funktionen    

جای ساختارهای زبۀانی، اين رويکرد، با تأکید بر انتقال پیام به 
متون مذهبی و فرهنگۀی، اهمیۀت بسۀیاری   ۀ ويژه در ترجمبه 

دهد کۀه های اين رويکرد نیز نشان میحال، چالشدارد. بااين
ترجمه همیشه يک فرآيند ذهنی و وابسته به دانۀش و ادراک 

های جديۀد مترجم باقی خواهد ماند. به همین دلیۀل، ترجمۀه 
بايد همواره با توجه به زمان، زبان، و فرهنگ بازنگری شۀوند 

 تر کننۀدتا بتوانند مخاطبان را بۀه پیۀام اصۀلی مۀتن نزديۀک
   (.2018، 12)اشتولتسه 

نیز   13در اين جا لازم است که به علم ترجمۀ زبانشناختی
اسۀتوار   نبر اين فۀر  بنیۀادياشاره شود که سنگ بنای آن  

تلاقۀی و دو نظام زبانی با يکديگر  ،  يند ترجمه آ است که در فر
 در پۀۀیايۀۀن علۀۀم . (2: 1974، 14د )ورنۀۀایکننۀۀمی برخۀۀورد

 15روابط تخصۀیص هایکاریو ريزه  توصیفی توأم با جزئیات

از ديد اتۀو   استارزی(  )همواحدهای زبانی بین دو زبان  میان  
ترين بخۀش مۀتن کوچۀک، واحد ترجمۀه  (90: 1968) 16کاده 

توان بۀرای آن بخشۀی در مۀتن زبۀان که می  أ استزبان مبد
را رعايت  در سطح محتوانامتغیر  که شرايطتعريف کرد د مقص
ت کۀه اس  äquivalent  بنابراين، ترجمه زمانی معادل.  کندمی

با متن زبان مبدأ باشد. امۀا   شامل تعداد برابر واحدهای ترجمه 
آيا تقسیم کامۀل   را به میان می آورد.ای جديد  اين امر مسئله 
پذير است؟ يک متن به واحدهای ترجمه امکان  و جزء به جزء

 ازسۀاده    17شناسۀیرده   ککۀاده يۀجهت پاسخ به اين سوال،  
 متن زبان مبدأ و متن زبان مقصۀد نیترجمه بدر  يابیمعادل

 است: 18يابیمعادل  از بالقوه چهار نوع  بدست داده که شامل
  عۀادل کامۀليۀا ت(Eins-zu-eins) ک يۀ بۀه  يکتعادل . 1

(totale Äquivalenz) 
اختیۀاری  يۀا تعۀادل(Eins-zu-viele) د چن به  يکتعادل . 2

(fakultative Äquivalenz)  
  عۀادل تقريبۀیيۀا ت(Eins-zu-Teil)  جزء به  يکتعادل . 3

(approximative Äquivalenz)  
  عۀادل صۀفرتيۀا (Eins-zu-Null) صۀفر  به  يکتعادل . 4

(Null-Äquivalenz)  

تنها بالقوه نۀه   یهاانتخام معادلکاده اذعان می دارد که  
 ايۀنوع متن  نظیر ی، بلکه به عواملزمینۀ فرهنگی و مکانیبه 
بسۀتگی  مخاطبان مۀورد نظۀر عملکرد ترجمه و ايهد  ، ژانر

 
12. Stolze 

13. linguistische Übersetzungswissenschaft 

14  . (H.) Vernay     

15. Zuordnungsbeziehungen 

16. Otto Kade 

17. Typologie 

18. Potentielle Äquivalente 
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  .(2018، 1)اشتولتسه دارد 
 از میان سه اصطلاح   درست«ۀ  برای تبیین مفهوم »ترجم

,Äquivalenz ,Invarianz]  [Adäquatheit، مۀورد  تنهۀا
 نۀامتغیرگزينیبۀر  یمتنۀ تغییر و تحۀولکه  حقیقتاين  ،اول

بۀرای ترجمۀه در نظۀر   معر معیار    ، درحکم يکستوار استا
عنوان در حالی که دو اصطلاح ديگر عمدتاً بۀه ،  شودگرفته می

مدنظرانۀد. آلبرشۀت معتقۀد معیارهای ارزيابی کیفیت ترجمۀه  
شوند کۀه دارای دو گزاره زمانی معادل محسوم میاست که  
ثبات يۀا ۀ  در نتیج  . هم ارزیيکسان باشندحقیقی  يک ارزش  

شۀۀود و از ايۀۀن رو حاصۀۀل می واحۀۀديۀۀک عامۀۀل  2رتغییعۀۀدم
Äquivalenz،  مطلۀق کۀه   يابیمعادلبوده و    مفهومی نسبی

يۀک بعضۀاً  آن اشاره دارنۀد،    دانب  همواره   مفهوماين  منتقدان  
 .(1990:74، 4)آلبرشت است  3تعريفتناقض در 

از  آلبرشۀۀت تعريۀۀف ( بۀۀا تعۀۀديل56: 1993)شۀۀرايبر 
در ترجمۀه معمۀولاً کۀه    رسۀدنتیجۀه می  بۀه ايۀن  يابیمعادل

، بدين شوندمراتبی تعیین میصورت سلسله به   هانامتغیرگزينی
 بیشۀترينشود که  حاصل می  وقتی  واره هم  يابیمعادلمعنا که  
اند، گزينش شۀده   که پیشتر  یدر عوامل  ریممکن از نامتغ  میزان

يابی در معادلمفهوم  شرايبر بر اين باور است که    .محقق شود
در ترجمۀه، .  ها مربۀوط اسۀتترجمۀه   تیفیاساساً به کترجمه  
ی کامل در عمل تنها در متون  يابی يا برابریبه معادل  یابیدست
که حضور باسابقه ای در جامعۀه دارنۀد و بۀه است    ريپذامکان

اند. گونه ای نرم و هنجاريافته يۀا بۀه اصۀطلاح جۀاگیر شۀده 
طور کامۀل بۀا ه بۀ (No smoking) عنوان مثۀال، عبۀارتبۀه 

(défense de fumer) در اينجا سۀوال ايۀن . شودیرجمه مت
است، آيا نامتغیر گزينی منحصربه فرد يۀک کلمۀه هۀیچ گۀاه 
محقق نمی شود؟ شرايبر می گويد اين گمراه کننده است کۀه 

را بۀر   «قرابۀت»در اينجا برای قانع کردن خودمان اصۀطلاح  
تۀۀرجیح بۀۀدهیم. او بۀۀرای رفۀۀع ايۀۀن مشۀۀکل  «يۀۀابیمعۀۀادل»

است را   6بارچودارو که مبدع آن    5يابیمعادلۀ  درجاصطلاح  
کامل  يابیبه معادل  یابیاصطلاح امکان دست  نيابرمی گزيند.  

کۀۀه  دهۀۀدیحۀۀال نشۀۀان م نیامۀۀا در عۀۀ کنۀۀد،یرا رد نم
معمۀولاً تنهۀا بۀه   تر،ده یۀچیحداقل در متۀون پ  ،نامتغیرگزينی
. شۀرايبر بۀاز هۀم بۀه ايۀن شۀوندیمبۀرآورده    یبيصورت تقر

 
1. Stolze 

2. Invarianz 

3. contradictio in adiecto 

4. Albrecht 

5. Äquivalenzgrad 

6. Barchudarow 

اصۀطلاحی   7فۀارلنبا الهام از مککند و  اصطلاح بسنده نمی
. ايۀن مفهۀوم (روامداری)  8لرانسوتسازد:  مکمل را مطرح می
ها بنیۀادی و کنۀد کۀه در آن شۀباهتمیوضعیتی را توصیف  

انحۀرا  »  یبۀه معنۀا  و به طور کلۀی  انداهمیت  ها بیتفاوت
عمۀۀدتاً بۀۀه  يۀۀابی اسۀۀت ومعۀۀادل نۀۀه یبه ۀ از درجۀۀ «مجۀۀاز
 یبه نوع متن بستگ  جه،یو در نت  هانامتغیرگزينیمراتب  سلسله 
متۀۀون ۀ در ترجمۀۀ (58: 1993شۀۀرايبر )مثۀۀل، . فۀۀی الدارد

متۀۀون  تحۀۀت عنۀۀوان سيۀۀرا یبنۀۀد)کۀۀه در طبقه  یتخصصۀۀ
(، ازآن يۀۀاد مۀۀی شۀۀودرسۀۀان« »اطلاع ايۀۀ»محتوامحۀۀور« 
بۀۀۀالاتر از  یاوضۀۀۀوح در رتبۀۀۀه به  یدلالتۀۀۀنۀۀۀامتغیرگزينی 
 ینحۀو  تولرانس  ن،يبرابناو    ردیگیقرار م  ینحو  نامتغیرگزينی

 9یخواهۀد بۀود )لۀو  یدلالتۀ  تۀولرانساز    شۀتریب  نجايدر ا  زین
وجۀود دارد  يۀابیاز معادل یحداقل یادرجه  ايآ اما (.  19:  1969
ترجمۀه  مثابۀه اثر به   کيتا بتوان از    افتيبه آن دست    ديکه با

پرسۀش پاسۀخ   نيۀبه ا  (1968)  کاده   رسدیبه نظر م  نام برد؟
 سلسۀله   کيۀاز    بۀه ماننۀد اوحال، اگۀر    ني. با ادهدیمثبت م

 نيۀا م،یکنۀ یرویتمام متون پ  یبرا  یو کل  رانه یمراتب سختگ
عنوان به   یدلالت  نامتغیرسو،    کيکه از    ديآ یمشکل به وجود م

ممکن   گر،يد  یاما از سو  شود،یمطرح م  ضروریحداقل  يک  
نقۀض   یبۀالاتر تۀا حۀد  هایواسطۀ پويشمهم، به   نياست ا
حالۀت بۀه  نيۀدر ا  يابیمعادل  یحداقل  ۀ درج  که یطورشود، به 

بايۀد حۀداقل همیشۀه    .شۀودیم  ليتبۀد  یسۀاختار نظۀر  کي
 رای محقق شود تۀا بتۀوان از يۀک مۀتن  بايمعادلای از  درجه 
شۀود کۀه بتۀوان زمانی حاصل می  به شمار آورد و اينترجمه  

 و  را بازسازی کرد، که رابطه بین متن مبدأ  هايینامتغیرگزينی
چنۀین اسۀتفاده  (1993برمبنای آنهاست. شرايبر ) متن مقصد

 چراکۀه   ،ددانۀیم  یرا ضرور  بیايمعادل  یاز درجه حداقل  نازلی
کۀه   ديآ یبه وجود م  متناقض  تیوضع  نيصورت، ا  نيا  ریدر غ
 رايۀموضوع نقد ترجمه باشۀند، ز  توانندیناقص نم  یهاترجمه 

  .آيندینم حسامترجمه به   گريد
پژوهشگر شاخص ديگری که تقسیم بندی کلی و نوينی 

است. او  10ارائه می دهد آنتونی پیم  equivalenceاز مفهوم 
 يۀۀابیمعادل و 11طبیعۀۀی يۀۀابیدو مفهۀۀوم کلیۀۀدی معۀۀادل

 بندی خۀود از نظريۀاتبخشی از تقسیم  درقالبرا    12دارجهت
های عنوان زيرمجموعۀه بۀه   ودر ترجمه    يابیمعادل  مربوط به 

 
7. McFarlane 

8. Toleranz 

9. (J.) Levý 

10. Anthony Pym 

11. Natural Equivalence 

12. Directional Equivalence 
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 «1يۀابی»پۀارادايم معۀادل  تحۀت عنۀوانتر  يک پارادايم کلی
 .ها پرداخته اسۀتبنیادين میان آن  تتمايزامعرفی کرده و به  

معۀادل   ۀ به اين ايده اشۀاره دارد کۀه رابطۀی  عیطب  یابيمعادل
طور ذاتی وجود دارد و نیۀازی میان متن مبدأ و متن مقصد به 

را به دخالت مترجم برای ايجاد آن نیست. اين رويکرد فۀر   
 چۀه  زبۀانی،  چۀه   –هۀای مشۀابه  کۀه ارزش  براين می گۀذارد

 زبۀان  دو  میۀان  طبیعۀی  طوربۀه   –  فرهنگۀی  چه   و  عملکردی
 (.7: 2023تطبیۀق انۀد )پۀیم،  قابل کاریدست به  نیاز بدون

کۀه  «Friday the 13th» عبۀارت انگلیسۀی نمونۀه:بۀرای 
طور طبیعی به زبان اسۀپانیايی بدشانسی است، به   ۀ دهندنشان
ۀ شود، که به خراف( ترجمه می13شنبه سه ) «martes 13»ه ب

فرهنگی اشاره دارد، در حالی که روز هفته در دو زبان متفاوت 
اين رويکرد بر اصل تقارن (.  19:  1958ت )وينی و داربلنه،  اس

سۀازی میۀان معادلۀ  دوطرفه تأکید دارد، به اين معنا که رابط
د )نايدا و تابر، مانها بدون توجه به جهت ترجمه ثابت میزبان
 و شناسۀۀۀی سۀۀۀاختارگرابۀۀۀا ايۀۀۀن حۀۀۀال، زبان (.12: 1969
ای را یيۀابچنۀین معۀادل ، امکان2چون سوسور  پردازانینظريه 

 ،هاديۀدگاه ۀ  دهنۀدهۀا بازتامبرد، چۀرا کۀه زبانزير سؤال می
ی کامل بايمند هستند که معادلهای نظامبینی و تفاوتجهان
در (. 9: 2023)پۀیم،  سۀازدنظۀری غیۀرممکن می حیۀثرا از 

 سۀازدرا خاطر نشۀان میدار اين نکته ی جهتبايمقابل، معادل
شۀود و و فرهنگی تعیۀین می  به شکل بافتاریی  يابکه معادل
ها اغلب تحت تأثیر نیازها و انتظارات مخاطبۀان زبۀان ترجمه 

ماهیۀت يۀا اين رويکرد بۀر  (.  25د )همان:  گیرنمقصد قرار می
طوری که متنی کۀه کند، به طبیعت نامتقارن ترجمه تأکید می

ممکۀن اسۀت نتۀايجی  ،رجمۀه شۀده ت B به زبۀان A از زبان
، عنۀوان برنامۀه مۀثلاًمعکوس داشته باشد.  ۀ  متفاوت با ترجم

 ?Who Wants to Be a Millionaireتلويزيونی انگلیسۀی 
شۀود، بديل میت  ?Wer wird Millionärر زبان آلمانی به د

که ساختاری متناسب با ترجیحات زبانی و فرهنگی مخاطبان 
اين دو پارادايم (.  15:  1969د )نايدا و تابر،  کنآلمانی ايجاد می

سۀازی طوری کۀه معادل، به کند  های مکملی ارائه میديدگاه 
های ذاتۀی زبۀانی و فرهنگۀی تمرکۀز طبیعی بر حف  شباهت
دار بر نقش فعال متۀرجم سازی جهتدارد، در حالی که معادل

ها برای برآورده کردن نیازهای مخاطب مقصد در تطبیق متن
درک جۀامعی از   هۀمکند. اين دو رويکۀرد در کنۀار  تأکید می
دهنۀد و بۀه تعۀادل میۀان ترجمه ارائۀه می  کارسازی درمعادل

 
1. Equivalence Paradigm 

2. (Ferdinand de) Saussure 

هۀا وفاداری و سۀازگاری کۀه بۀرای ارتبۀاط مۀؤثر میۀان زبان
  .ضروری است، توجه دارند

 ۀ عنوان يک رابطرا نه به   يابیگیدئون توری مفهوم معادل
عنوان مفهۀومی ثابت و ايستا بین متن مبدأ و مقصد، بلکه بۀه 

کنۀۀد. ايۀۀن مفهۀۀوم بۀۀه تعريۀۀف می 3ایرابطۀۀه -عملکۀۀردی
های مناسب ترجمۀه ای از روابط اشاره دارد که شیوه مجموعه 
در يک فرهنگ خاص متمايز موجود  های نامناسب  را از شیوه 

ی را بر اساس يابهای سنتی که معادلکند. برخلا  ديدگاه می
گیرنۀد، تۀوری معتقۀد عناصر تکرارشونده و ثابت در نظۀر می

ای باشۀد کۀه در تواند هر نۀوع رابطۀه ی میياباست که معادل
ت )تۀوری، ترجمه شۀکل گرفتۀه اسۀضمن  در    یشرايط خاص

هۀم توری بر اين باور اسۀت کۀه نۀوع و میۀزان  (.  87:  2012
که يک ترجمۀه نسۀبت بۀه مۀتن مبۀدأ خۀود نشۀان   ایارزی
شۀود. ايۀن هنجارهۀا تعیۀین می 4هنجارهۀا بواسۀطه دهد، می

عنوان ترجمۀه در يۀک کنند کۀه چۀه چیۀزی بۀه مشخص می
 ۀ . بۀه عبۀارت ديگۀر، مطالعۀاسۀتقبول  فرهنگ خاص قابۀل

ی در ترجمۀه يۀابهنجارها برای درک چگونگی تحقق معۀادل
های تاريخی، در توانند در بازه ضروری است. اين هنجارها می
تولیدات يۀک مکتۀب ها و  نوشته آثار يک مترجم خاص يا در  
تۀوری (.  89-87:  2012د )تۀوری،  ترجمه مشخص متغیر باشن

عنوان يک ابۀزار به   [equivalence]جای استفاده از مفهوم  به 
 محورتۀاريخ و 6عنوان مفهۀومی توصۀیفیآن را به  ،5یتجويز

سازی نبايۀد بۀه يۀک کند. او تأکید دارد که معادلمطرح می7
ای کۀه در ترجمۀه رابطه ثابت تقلیل يابد، بلکه بايد هر رابطۀه 

شکل گرفته است، با توجۀه بۀه شۀرايط تۀاريخی و فرهنگۀی 
 (.88د )همان: خاص، مورد مطالعه قرار گیر

تمۀايز  9ی بالفعليابو معادل 8ی بالقوه يابتوری بین معادل
ای ی بالقوه به مجموعۀه يابمعادلمطابق تعريف  شود.  قائل می
تواننۀد در نظۀری می حیۀثاشاره دارد که از  احتمالیاز روابط 

ی بالفعل به يابيک ترجمه وجود داشته باشند. در مقابل، معادل
ها توان آناند و میروابطی اشاره دارد که در عمل تحقق يافته 

را از طريق مطالعۀات توصۀیفی بررسۀی کۀرد. از ايۀن منظۀر، 
مطالعات ترجمه تعلۀق دارد،   نظریۀ  ی بالقوه به شاخيابمعادل

ی بالفعۀل جايگۀاه خۀود را در چۀارچوم يابدر حالی که معادل

 
3. functional-relational 

4. Norms 

5. Prescriptive 

6. Descriptive 

7. Historically-Oriented 

8. Potential Equivalence 

9. Realized Equivalence 
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 (.89-88د )همۀان، کنۀمی تعريف 1مطالعات توصیفی ترجمه 

 ايۀن  ی در خۀوديۀاباهمیت معۀادل  توری بر اين باور است که 
عنوان ابۀزاری بۀرای آن بۀه   کاربسۀت، بلکۀه در  نیست  مفهوم

گیری ای و تحلیۀل فرآينۀدهای تصۀمیمکشف روابط ترجمۀه 
ای از او، بۀه کشۀف شۀبکه ۀ ی، به گفتۀيابمترجم است. معادل

کنۀد و نشۀان روابط میان متن مبدأ و متن مقصۀد کمۀک می
گیری مترجم تحت تأثیر هنجارها و دهد که چگونه تصمیممی

ايۀن ديۀدگاه، رويکۀردی اسۀت.  عوامل مختلف شکل گرفتۀه  
دهد کۀه عوامۀل تۀاريخی، تر به مطالعه ترجمه ارائه میجامع

پیش چشۀم دارد   بر فرآيند ترجمه راموثر  فرهنگی و هنجاری  
 (.90-89)همان: 

یللابی در چارچوب عملی: تحلیللو و نقللد معادل

 های فرویدترجمۀ نوشته

های دقیۀق بۀرای اصۀطلاحات از آن جايی که انتخام معادل
تخصصی مورد استفاده توسط زيگموند فرويۀد، نقۀش بسۀیار 
مهمی در انتقال تفکرات ايۀن روانکۀاو بۀه زبۀان مقصۀد ايفۀا 

از زبان توسۀط   ۀ نابجاو استفاد  انه یناش  یهاینيگزيجاکند،  می
زيۀادی   بیآسۀخدشۀه و    ی ویهاده يبه ا، می تواند  مترجمان

، افکۀار درسۀت و متناسۀبت ابا حذ  واژه يا عبار .سازد وارد
رسۀند، بلکۀه شۀده می  يۀا سۀاده   زمخۀتتنها  فرويد به نظر نه 

عۀاری از دقۀت های  شۀوند. ترجمۀه طور جدی تحريۀف میبه 
های حسی ظريف و ، کلمات او را از برخی يا بیشترِ لايه کافی

، محۀۀروم انگیۀۀزدبرمیعمۀۀد به او کۀۀه و هیجانۀۀاتی  اشۀۀارات
که خواننۀده   ه ها و اشارات برای اين بود. اين ظرافتسازندمی

فقۀط در نۀه  را درک کنۀد و    ه بتواند آنچه فرويد در ذهن داشت
 ذهۀن  بۀا  فقۀط  نۀه   ،سطح فکری، بلکۀه در سۀطح احساسۀی

فقۀط   .ودآگاه، بلکه با ذهن ناخودآگاه نیز واکنش نشان دهدخ
توان به های فرويد در هر دو سطح است که میبا درک نوشته 
ها و غنۀای آن پۀی بۀرد؛ و ايۀن تمام ظرافت  ه معنای کامل، ب

  .حیاتی استمبرم و برای فهم درست روانکاوی امری 
به مرحلۀه   2آثار فرويد از ديد بتلهايم  یسیانگل  یهاترجمه 
ی علم و پزشۀکبه جانب  که    ديفرو  ورزی هایشه ياند  نخست
 .رنۀدیگیم  ده يتر را نادبالغ  ديفرو  همواره   و  مقیداند،  اندمتمايل
 سمت و سوی  به   شتریو ب  انديشدمی  انه يگراکه انسان  فرويدی

بتلهۀايم .  نظۀر دارد  یو مسائل روح  یو انسان  یمسائل فرهنگ
 خۀود  ديۀفرو( به اين نکته اشاره کرده اسۀت کۀه  33:  1982)

 
1. Descriptive Translation Studies - DTS 

2. (B.)  Bettelheim 

 یو انسۀان  یفرهنگۀ  جنبۀه   تیاهم  کند که درجايی اعترا  می
دو پهلۀو بۀودن و   .اسۀتآن    یپزشکجنبۀ  از    شتریب  یروانکاو

های يک ابهام، کنايات و استعارات از جمله مهمترين خصیصه 
متن روانکاونه يعنی آنچه از قلم فرويۀد مۀی تۀراود، هسۀتند. 
بسیاری از مترجمان انگلیسی آثار فرويد با پیش گۀرفتن يۀک 

کوشۀند گرايانۀه می  عمۀل-گرايانۀه(ی )مثبتستيویتيپوزرويه  
ی را بۀر نگۀارش مۀبهم و سیزبان انگلدقت نگارش علمی در  

گیج کننده آلمانی مسلط سازند و از هرگونه ابهامی در ترجمه 
بپرهیزند، حال آنکه چنین سۀبک توصۀیفی در زبۀان آلمۀانی 

بۀا  یاديۀنگارش روانکاوانه که تا حد زطبیعی و مرسوم است. 
کۀۀه خۀۀود مملۀۀو از ناخودآگۀۀاهی  –ناخودآگۀۀاه سۀۀروکار دارد 

 نيۀبه ا  می کوشد  یآلمان  زبان  در  –هاست  ابهامات و تناقض
مسۀتلزم   یسۀیکه سۀبک انگل  یبماند، در حال  روفادا  هایژگيو

  .است یابهامات  نیاجتنام از چن
 Die Zerlegung der Psychischenعنۀۀوان    د يۀۀفرو 

Persönlichkeit   سری جديد رسۀالات  »   کم ي و ی فصل س   را به
  ن يۀا   ی الفظ تحۀت ۀ  ترجم .  داده است «  3ی لگر ی تحل روان  ی مقدمات 

  ن يۀا   آنچۀه درمۀورد « اسۀت.  ی روانۀ  ت ی شخص   ک ی عنوان »تفک 
  ی معنۀبۀه     Zerlegungمی توان گفت ايۀن اسۀت کۀه   عنوان 
بۀه    ی ا محاوره   شکل   ه ب   توان ی م   را «  تجزيه و از هم جداکردن » 
  ن يۀاسۀتاندارد ا  ش ي را يۀو  اما در .  برگرداند «  تجزيه »   ا ي «  تقسیم » 

عنۀوان  «  4روانۀی   ت ی شخصۀ  ی »آنۀاتوم   به زبان انگلیسی   فصل 
بۀه  Zerlegung بۀا ايۀن اوصۀا  برگۀردان  شده است.    ی گذار 

  مسۀۀتندی نۀۀدارد، چراکۀۀه کاربسۀۀت   توجیۀۀه   چ ی هۀۀ  « ی »آنۀۀاتوم 
  ی سۀی زبان انگل   مشابه   ی در زبان آلمان [  Anatomie] «  ی آناتوم » 

  د يۀ. فرو افۀاده مۀی شۀود  ی کسان ي  ی و در هر دو زبان معنا   است 
بعید به نظر می رسد چنین کلمه  بوده و    ی پزشک   ی دانشجو   خود 

مۀراد و مقصۀودش    پۀس اگۀر ،  ای برايش نامأنوس بۀوده باشۀد 
  ن يۀا   گۀزينش .  می بۀرد   را به کار آن    اً، حتم همین کلمه می بود 

  کاربسۀۀت آنهۀۀا بۀۀه    ح ی تۀۀرج   نمايۀۀانگر   ، ن مترجمۀۀا توسۀۀط  کلمۀۀه  
  . ( 53)همان:   است  ی اصطلاحات پزشک 

روان، محتوای ناشناخته و ناخودآگۀاه    تشريحبرای  فرويد  
برای هۀر آلمۀانی که  زد    ایتازه   ینظر  میمفاهدست به ابداع  

، او از ضۀمیر زبان به راحتی قابل هضۀم و قابۀل درک اسۀت
 می کنداستفاده  (es) سوم شخص مفرد خنثی يعنی شخصی
. امۀا بۀردبۀه کۀار مۀی  (das Es) يک اسۀم در قالبو آن را 

 
3. Neue Folge der Vorlesungen zur Einführung in die 

Psychoanalyse  

4. The Anatomy of the Mental Personality 
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که فرويد آن   می شودمعنای کامل اين اصطلاح وقتی آشکار  
، کۀه می دهۀدرار  ق  (ich)  اول شخص مفرد  را در کنار ضمیر

. معنۀای کۀاربرد مۀی يابۀد (das Ich) میاس درحالتآن هم 
 Das Ich und Das) مورد نظر او به وضوح در عنوان کتام 

Es)  کتابی که در آن بۀرای اولۀین بۀار ايۀن دو مشهود است ،
امۀا   .دو جزء مکمۀل يکۀديگر تعريۀف کۀرد  درحکممفهوم را  
 ا هۀهۀای لاتۀین آناين ضماير شخصی بۀه معادل برگردان

(ego) و (id)  شان، اين مفاهیم را های انگلیسیجای معادلبه
رابطۀۀ کۀه هۀیچ    سۀاخت  ای مبدلبه اصطلاحات سرد و فنی

. در زبان آلمۀانی، ايۀن کندايجاد نمیدر مخاطب  ای  احساسی
، انۀدهیجۀانی و عاطفی  معنایطور طبیعی سرشار از  ضماير به 
جۀاری و خواننۀدگان  کلیۀ امور روزمۀرۀ  در    اين مفاهیم  چراکه 

واژگان توسط فرويد بۀه ۀ  . انتخام دقیق و نوآورانساری است
او بۀا خلۀق   .کمۀک کۀرد  مورد نظۀر اودرک شهودی معنای  

 و هرگونۀه داد    و آشۀتی  ونۀدیپ  تیۀواقع  ا، آن را بۀIchمفهوم  
 ايۀ. خوانۀدن  سۀاخت  رممکنیۀغ  بۀاًيرا تقر  تیواقع  گسست از

که به خۀود   کندیصحبت کردن درباره »من« فرد را مجبور م
مکانیسم از    آشکاراکه    گو«ينگاه کند. در مقابل، »ا  اشیدرون
بۀه اهۀدافش   دنیرس  یبرا  ،یو فرافکن  يیجا، جابه نظیر  هايی

 توانیاست که م  مفهومی  کند،یاستفاده م  د«يدر مبارزه با »ا
 .ورد بررسۀی قۀرار دادمۀ  گۀران،يدۀ  با مشاهد  رون،یآن را از ب

به عنۀوان ها پیش از آنکه مترجمان فرويد آن را  »ايگو« مدت
 انحۀاءکاوانه معرفی کنند، در زبان انگلیسی بۀه  مفهومی روان

بۀار   جملگۀی،  ی اين کلمه . کاربردهارواج داشته استمختلف  
، (egoism)کلمۀۀۀاتی نظیۀۀۀر ]خودخۀۀۀواهی[ منفۀۀۀی دارنۀۀۀد، 
يۀۀا  (egotism) ]خودپرسۀۀتی[و  (egoistic) ]خودمحۀۀور[

که  تلويحۀاً سۀفر بۀرای جلۀب  (ego trip) اصطلاح عامیانه 
بۀار منفۀی دارد. ايۀن موضۀوع توجه معنا می شۀود و بۀازهم  

 مۀثلاً می کند، صدقنیز  کلمات های آلمانی آنمعادل  درمورد
مانند همه به رويد، طبعاً ف . egoistischصفت و  Egoistاسم
 از  مرکۀب  کۀه   کلمۀاتیها، بۀا بۀار معنۀايی منفۀی  زبانآلمانی
فرويۀد بۀرعکس  در حالی که  بوده است.    آشنا،  هستند»ايگو«  
 بۀه شۀود و  که در زبان روزمره استفاده می  برگزيده ای را  کلمه 
ها ما را با اصۀطلاحی ترجمه ولی  ،  می بخشد  زندگانی  حسما  

کنند که بیشتر بوی فضۀل و می روبرو و منسو    از زبانی مرده 
براين بۀاور   (1983)  بتلهايم  .دهد تا حس سرزندگیدانش می
، معنۀای روانکۀاوی را بۀا 1استاندارد آثار فرويدۀ که نسخاست  

 
1. The Standard Edition of the Complete Psychological 

Works of Sigmund Freud 

آن يۀک دکتۀرين خشۀک، از  ، و  کرده استانداردسازی تحريف  
خۀود  کۀه )همۀان( . بتلهۀايم ساخته استعلمی  انتزاعی و شبه 

آن   2ويۀن  و موقعیت زبانی  از فرهنگبرخاسته  فرويد    همچون
که کلماتی يابد  تمام درمیبود، پنجاه سال بعد، با ناامیدی    ايام
خطۀۀا بۀۀا بۀۀه  «Fehlleistung» يۀۀا «Besetzung» مثۀۀل

يکی  «parapraxis» و «cathexis» مثلاصطلاحات يونانی 
گرفته شده و تصوير سۀاخته شۀده مترجمۀان از فرويۀد، آنۀی 

 نیست که در واقع وجود دارد. 
يابی در ترجمۀ نوشتارهای فرويۀد  برای تحلیل و نقد معادل 
توسۀط مهۀدی    Die Verneinungبه زبۀان فارسۀی، ترجمۀۀ  

زاده )از میان مجموعه مقالاتی که در قالۀب يۀک کتۀام  حبیب 
منتشر شده اسۀت( بۀه عنۀوان    کودکی را می زنند تحت عنوان  

برگزيده شده است. همانطور که در مقدمۀۀ ايۀن ترجمۀه    نمونه 
ذکر شده، مترجم از ترجمۀ استاندارد آثار فرويد به عنۀوان مۀتن  
اصلی و پايه سود جسته است. ترجمۀ استاندارد از آثار فرويد بۀه  

و زير نظر آنا فرويد سالهاسۀت کۀه در    3ی استراچ   مز ی ج کوشش  
های  دسۀۀترس همگۀۀان قۀۀرار دارد و همزمۀۀان بۀۀا آن ترجمۀۀه 

تری هم از آثار فرويد در زبان انگلیسی موجود است. اما بۀا  نازل 
همۀ دقت و ظرافت در ترجمۀ اسۀتاندارد، خۀود ايۀن ترجمۀه از  
نگاه تیزبین منتقدان در امان نبوده و مثل هۀر ترجمۀۀ ديگۀری  
خود دارای نواقص آشکاری است. با اين وصف اخیۀراً ويراسۀت  

، روانکۀاو  مۀارک سۀولمز ای از اين ترجمۀ استاندارد توسۀط  تازه 
بريتانیايی منتشر شده و اجازه نداده اين ترجمه همچون يک اثر  
کلاسیک دست نخورده و ويراست نشده باقی بماند. اين ترجمه  

کند که نويسۀندگان ايۀن مقالۀه در  همان روشی را پیشنهاد می 
های فارسی آثار فرويۀد  يابی پیش چشم دارد. ترجمه معادل مورد  

عمدتاً از دو زبان انگلیسۀی و فرانسۀه و بعضۀاً آلمۀانی صۀورت  
گرفته، اما در اين میان کارهای جدی معدودی که طبق تفاسیر  
مختلف يا تحت نظارت زبانشاسان بوده باشد، موجودند. يکی از  

های نسبتاً قديمی با محتوای تطبیقی که تحت نظۀارت  نامه لغت 
هۀا  : واژه ی نامه روانشناسۀ»لغت ،  روانشناسان معرو  تدوين شده 

و    ی سۀی انگل   ی همۀراه بۀا معۀادل هۀا   ی و اصطلاحات روانشناس 
  راد  نۀا ی دادسۀتان، م  ر  يۀمحمود منصۀور، پر  ف ی تال   « ها فرانسه آن 

است که يکی از کارهای جدی و تلاشی شايان تقۀدير در ايۀن  
های به اصطلاح معنايی  ی ن ي گز معادل حوزه است. در اين تحلیل  

 Semantische und strukturelleو سۀۀۀۀۀاختاری ] 

Äquivalenz اند.  [ مورد بررسی قرار گرفته 

 
2. Wien /Hauptstadt von Österreich) 

3. James Strachey 
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Äquivalenzforderung   گزینی[ ]معادل 

Persisch Französisch Englisch Deutsch 
 Idée incidente Association Einfall تداعی 

  و افکار که اصلی  يا حالت
 هم   به ایگونه به  هاانديشه 
  پس يکی که شوندمی  مربوط
  پديدار ذهن در ديگری  از
 عمید(.  گردند )فرهنگمی

  جريان  در که ناگهانی  رويداد
نامه  دهد )لغتمی  ر  اصلی

(Littré. 

بیشتر    Merriam-Websterنامۀ  در لغت 
افکار يا   میان ارتباط ۀ ايجاديند آگاهانابه فر

  خاطرات اشاره دارد و معادل مستقیمی برای 

Einfall نیست . 

  به  ناگهانی طوربه  که ایايده  يا فکر

 . Duden)نامۀ رسد )لغت می ذهن

 le renvoi Repudiation Abweisung امتناع 

سر باز زدن يا خودداری از  

 .انجام کاری يا پذيرش چیزی
 عمید(  )فرهنگ

  معانی  کلمه اين Littré در
  جمله  از دارد، متعددی 

 ."ارجاع"  يا "برگرداندن "

، به معنای رد  Merriam-Websterدر 
 . معتبر استيک امر کردن يا نپذيرفتن 

Duden يا کردن رد عنوان به  آن را  
  معنای به که  کندمی  توصیف  امتناع
  با مخالفت يا  مسیر يک از انحرا 

 است.  چیزی

 l'interprétation Interpretation Deutung تفسیر 

  به  عمید،، تفسیر فرهنگ در
  و کلامی معنی  بیان  معنای
 . است توضیح و شرح

اين  ، Littré ديکشنری در
  و  توضیح  معنای واژه به

 است.  شرح

  به  اين کلمه ،Merriam-Webster در
 اين واژه .شودمی  معنا نتیجۀ تفسیر يا عمل

  از رود، کار به مختلفی  هایزمینه   در تواندمی
 . فلسفی يا دينی شناختی،روان   تفسیر جمله

  تحلیل و  به کلی طوربه   Duden در
  پیچیده يا عمیق معنای  استخراج به  گاه
  واژه اين. دارد اشاره موضوع يک از
  در مثلاً) متنی تفسیر معنای به  تواندمی
  تفسیر  يا( رويا تحلیل يا کاوی روان   زمینه
  اثر يا نوشتهدست يک در نهفته   معنای

 . باشد ادبی

 Refoulé repressed material Verdrängte سرکوب شده  ی محتوا
، سرکوم به  دیفرهنگ عم  در
بازداشتن، منع کردن از    یمعنا

  .آمده است  یز یانجام چ 
نامه دهخدا سرکوم را به  لغت
کنترل کردن، در هم  یمعنا

  فيمهار کردن تعر ايشکستن 

 .کرده است

،  Littréدر لغت نامه 
 شده سرکوم  ايزده پس 

 معنی شده است. 

  ،Merriam-Webster  فرهنگ لغت در
repressed    ا يمشمول سرکوم ی معنابه 
  نيشده است. در ا فيشده تعر حالت سرکوم 

به    "repressed material"چارچوم، 
 ی ناتوان لیدلکه به  شودی اطلاق م يیمحتواها

 .انددر پردازش آگاهانه، سرکوم شده 

  یمحتوا  یبه معنا  ی شناسدر روان 

که   یمعن نيا  به .شده استسرکوم 
که   یلاتيتما  اياحساسات، افکار 

طور  فرد بمانند، به  ی در آگاه توانندی نم
  .شوندی ناخودآگاه از ذهن فرد حذ  م

(Duden) 

 
برای مثال برشی از متن تجديد نظر شده نسخۀ استاندارد 

 گیرد: آثار فرويد به زبان انگلیسی در اينجا مورد نقد قرار می
The manner in which our patients bring 

forward their associations [Einfälle]T during the 

work of analysis gives us an opportunity for 

making some interesting observations. ‘Now 

you’ll think I mean to say something insulting, 

but really I’ve no such intention.’ We realize that 

this is a repudiation [Abweisung], by projection, 

of an idea [Einfälles] that has just come up. 
متۀۀرجم برخۀۀی مفۀۀاهیم آلمۀۀانی مۀۀتن اصۀۀلی را در کنۀۀار 

ه در کۀ  ]T[علامت يابی خود داخل کروشه آورده است.معادل
بۀه  اديۀآمده است، به احتمال ز [Einfälle] مه متن پس از کل

 توانۀدیعلامۀت م  نيشاره دارد. اا  (terminology)  ايترجمه  
عنوان اصۀطلاحات به   یکلمات آلمان  نيباشد که ا  نيا  نگرنشا

در   یبۀا دقۀت خاصۀ  ديۀاند و بااستفاده شده ی  و تخصص  یفن
 یگذارنۀوع نشۀانه   نيۀا  .در نظر گرفته شوند  ریتفس  ايترجمه  

ۀ تۀا توجۀ رودیبه کار م راستارانيو ايمعمولاً توسط مترجمان 
ها جلب کند و نشان واژه   یمفهوم  اي  یفن  تیخواننده را به ماه
دارند که ممکن اسۀت در زبۀان مقصۀد  یخاص  یدهد که معان

کنۀد   یادآوري  تواندیم  نیمنتقل نشده باشند. همچن  یدرستبه 
 یخاصۀ یهامعادل ايدارند    قیدق  ریبه تفس  ازیها نواژه   نيکه ا

 1:شده است شنهادیها پآن یدر زبان مقصد برا
های م شۀۀۀامل جنبۀۀۀه هۀۀۀ Abweisungبۀۀۀار معنۀۀۀايی 

 
های پیشنهادی گوناگون و  توجه: لازم به ذکر است که به دلیل معادل  1.

واژه  در  پیش نامه متفاوت  هرگونه  از  پرهیز  برای  و  های تخصصی،  داوری 
معنايی واژگان تخصصی   ابعاد  به ديدگاهی، فقط  ايجاد شبهه در گرايش 

 اند. های عمومی مورد توجه قرار گرفته نامه ذکر شده در واژه 
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های عملۀی شناختی )مانند مقاومت( اسۀت و هۀم جنبۀه روان
اين واژه به معنای   فرويد  مقاله در    .نپذيرفتن درخواست()مانند  

اسۀتفاده   ،ای که به ذهن بیمار خطور کرده استرد کردن ايده 
فکنی شناختی مقاومت و برونهای روانشده و بیشتر به جنبه 

صۀورت مسۀتقیم مفهۀوم خۀودداری اين کلمۀه به   .اشاره دارد
آگاهانه يا ناخودآگاه از پذيرش يک ايده يۀا تصۀوير ذهنۀی را 

طور ه بۀۀ repudiation ،در مۀۀتن انگلیسۀۀی .کنۀۀدمنتقۀۀل می
بار معنايی رد يا امتناع آگاهانۀه از پۀذيرش را   یت آمیزیموفق

شۀناختی مناسۀب اين معادل برای کاربرد روان  .کندمنتقل می
تر و کمی رسمی مفهوم اصلیاست، اما ممکن است نسبت به 

معۀانی   Renvoi  فرانسۀویۀ  کلمۀ  .تر بۀه نظۀر برسۀدحقوقی
يکۀی از   «متعددی دارد، از جملۀه، »برگردانۀدن« يۀا »ارجۀاع

شناسی، »رد کردن« يا »بۀازپس فرسۀتادن رواندر    معانی آن
اين کلمۀه نسۀبت بۀه معۀادل انگلیسۀی يۀا   .ستايک ايده«  
شناختی را منتقۀل بار معنايی امتناع روان  آلمانی، کمترمفهوم  
 .نزديک است  آن  و بیشتر به معنای فیزيکی يا عملی  سازدمی

»سر باز زدن« يا »خودداری« از در لغت به معنای  امتناعکلمۀ  
شناسی، اين کلمه در رواناست.  انجام کاری يا پذيرش چیزی

يک ايۀده يۀا تصۀوير ۀ  به معنای رد کردن ناخودآگاه يا آگاهان
فارسی، امتنۀاع بۀه معنۀای ۀ  در ترجم  .شودذهنی استفاده می

شناختی رد يک ايده يا تداعی ذهنی بدون پذيرش دقیق روان
شۀناختی ايۀن معۀادل از نظۀر روان  .آن، استفاده شۀده اسۀت

بهترين تطابق را با متن اصلی دارد، زيرا مفهومی از خودداری 
 .کندهمراه با آگاهی يا مقاومت روانی را منتقل می

Deutung   مفهومی پر بسامد در آثار فرويد است. يکی از
اسۀت Die Traumdeutung مشهور ترين آثار فرويد کتۀام 

 The Interpretation of Dreamsکه با عنۀوان انگلیسۀی 
 تۀلاش»  معنۀای  به   Deutung  ترجمه شده است. واژۀ آلمانی

”   انگلیسۀی  یواژه   بۀا  که   است،  «ترعمیق  معنای  درک  برای

Interpretation“  زيۀۀرا دارد، تفۀۀاوت Deutung بۀۀر بیشۀۀتر 
 فرويۀد.  دارد  تأکید  است  نهفته   پديده   يک  در پس  آنچه   کشف
 نشۀان داشۀته  قصۀد  خۀود  کتام  عنوان  در  واژه   اين  انتخام  با

 است  سادۀ آنها  توضیح  از  فراتر  چیزی  هاخوام  تفسیر  که   دهد
 هاخوام  از  تریعمیق  معنای  و  ترپیچیده   هایلايه   کشف  به   و
 خواسۀته کوشۀشمی  عنۀوان  فرويد با انتخام ايۀن.  پردازدمی

 علائۀم  و  هانشۀانه   دوری را به يادمان بیاورد که بۀا  گذشتگان
 بۀۀرخلا  فرويۀۀد بۀۀوده انۀۀد، امۀۀا هاپديۀۀده  درصۀۀدد درک

صرفاً   هاخوام  گويدبه ما می  شناسان و پیشگويان کهن،ستاره 
گذشته دسترسۀی دارنۀد و بۀالطبع ايۀن   پنهان  هایواقعیت  به 

 پیچیدگی  بر  رويکرد  اين  نهايت،  در.  سازند  آشکار  ها راواقعیت
 دارد  تأکیۀد  هاآن  ترعمیق  جستجوی  و  هاخوام  تحلیل  فرآيند
در   .گیۀردمی  فاصۀله   طبیعۀی  اثبات گرايی و قطعیت علم  از  و

به معنای توضیح و تفسیر   خاصطور  به   «تعبیر»زبان فارسی،  
بۀه وفۀور خوام يا رويا است، کۀه در متۀون دينۀی و فلسۀفی 

بۀه عنۀوان   «تعبیۀر»رو، در ايۀن زمینۀه،  از ايۀن  .مصداق دارد
ر فارسی بۀه نظۀر د  Deutungمعادل نزديک و مناسب برای

ويژه زمانی که مفهوم آن به شرح و توضۀیح يۀک رسد، به می
  .خوام يا مفهوم خاص اشاره دارد

 بر (103: 1983ی )بتلهايم، استراچجیمز    یهاادداشتيدر  
کۀه  Verdrängung اصۀطلاح مطلبی درمورد  يش،هاترجمه 

 نيۀا  ديۀ. فرونیامۀده اسۀت  شود،یاغلب »سرکوم« ترجمه م
 "Die Verdrängung" ای تحۀت عنۀوانمفهوم را در مقاله 

مفصۀۀۀلاً توصۀۀۀیف و تشۀۀۀريح کۀۀۀرده اسۀۀۀت.  (1915)
Verdrängung    ۀ  کلمازDrang   مشتق شۀده اسۀت کۀه در
شۀدن در  میتسۀلاينگونه معرفی شۀده:  Duden فرهنگ لغت

بۀه   Verdrängung  ن،ي. بنۀابرایقۀو  یدرونۀ  زیانگ  کيبرابر  
 کيۀاز    یاسۀت کۀه ناشۀ  یرانرونیب  اي  يیجاجابه   کي  یمعنا
 نيۀا  یبۀرا  یمشخصۀ  هتج  یآلمانۀ  است. واژ  یدرون  نديفرآ 
باعۀث  ليدلا  نیهم  اد،ي. به احتمال زدهدیارائه نم  یرانرونیب

 قیمعادل دق یرا به جا Verdrängung ديشده است که فرو
 انتخۀام کنۀد.  Unterdrückung یعنۀي»سرکوم«  یآلمان

Unterdrückung (فشۀردن« ريزبه » یبه معنا)  وضۀوح بۀه 
فشرده شده اسۀت و   گريد  یزیچ  ريز  یزیکه چ  دهدینشان م

دو اصۀطلاح   هۀر  .اسۀت  یدرونۀ  نديفرآ   کياز    یفاقد مفهوم
  suppression و (سۀۀۀرکوم) repressionی سۀۀۀیانگل
 برگردانی از به عنوان  اً در زبان انگلیسیکه گاه نشانی(رو)ف

Verdrängungدر مضۀمون خۀود بۀه نۀوعی روند،یه کار مب 
 یها اغلب بۀراواژه   نيا  ،یکاو. خارج از متون روانداراندجهت
ای کسۀی يۀا فۀرد بۀر  کيۀکه    روندیمبه کار    عملی  فیتوص
فۀرد. بۀه   درون  در  نۀديفرآ   کينه    دهد،یانجام م  گريد  چیزی

بۀه عنۀوان مصۀداق نمونۀه   Websterنامۀه لغتعنوان مثال، 
کتۀام« را   کي  فیکودک« و »توق  کي»سرکوم    هايی چون
 repression لغت آکسفوردکه فرهنگ ی. در حالدهدیارائه م

(OED) شۀخص از عمۀل«  کيچون »بازداشتن  یرا با مثال
اسۀت، نۀه خۀود   گۀريد  یمنظور فرد  نجايکه ا  کندیم  فيتعر

 یمعۀان  نیهم  Unterdrückung،  زی نیشخص. در زبان آلمان
ناخودآگۀاه دارد کۀه   ینۀدآيفراين مفهوم نشان از    .داراسترا  
کنار   یاز آگاه  یرفتنيناپذ  لاتيآن افکار، احساسات و تما  یط
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در زبۀان  ازآنجاکۀه . شۀوندیگذاشته و بۀه ناخودآگۀاه رانۀده م
دور   یپشت و راندن به معنۀا  ايعقب    یواپس به معنافارسی  

بۀه ذهۀن معنا را    نیهم  قاًیدق  نیزراندن«  »واپس،  کردن است
رانۀدن« هماننۀد اسم مرکۀب »واپس  .سازدخواننده متبادر می

و  یرارادیۀۀعمۀۀل غ کيۀۀبۀۀه  Verdrängung یآلمۀۀانۀ واژ
. در راندیم اریناخودآگاه دلالت دارد که محتوا را به ذهن ناهش

کۀه   دهۀدینشان م  یمعادل به خوب  نيا  "سرکوم»مقايسه با  
و باتوجه بۀه کنار گذاشته شده    یاز حوزه آگاه  یذهن  یمحتوا

 .رسدتری به نظر میمتناسبشواهد و قراين برابرنهاد 
چیۀز ی  سۀیاز انگل  ریۀغ  يیهابه زبان  ديآثار فروۀ  ترجماما  

 ها بیانگر اين هستند کۀه اين ترجمه سازد.  ديگری را عیان می
 ريضۀما  به عنوان برابرنهادی بۀرای  نیلات  ريضما  در کاربست

 لیۀۀدل چیهۀۀ یسۀۀیبۀۀه زبۀۀان انگل ديۀۀفرو نظۀۀرمۀۀورد  یآلمۀۀان
 جۀاديا  به ناخودآگاه    لیم  کي  مگر  ،وجود نداشته   یاکننده قانع
میان فرد و تاثیر ضماير شخصی که همواره در   یعاطفۀ  فاصل

بۀه اسۀتفاده هرچۀه   ليۀتما  اي،  نزد او معنادار و کاربردی است
ی با اين هۀد  کۀه ايۀن مۀتن پزشک  یاز زبان تخصص  شتریب

 ديۀفرواز آثار  یفرانسو یهاترجمه  تر بنمايد.بدين گونه علمی
 leبۀه  شۀه یهم بۀاًيتقر das Ich گويای اين مطلب اند. مثلاً

moi، das Es  صورت بهle ça اي le soi  و برگرداننۀده شۀده
Über-Ich  شۀکل بۀهle surmoi يی هۀم ایزبۀان اسۀپان . در

ترجمه شۀده  el yoبه  das Ich مشابه فرانسوی عمل شده و
جالب اينکه به دلیل دسترسی و تسلط مولفان )منصۀور،   است.

به هر دو زبان فرانسه   «ی»لغت نامه روانشناس  دادستان و راد(
تر و يۀۀابی موجۀۀه و متناسۀۀبنامۀۀه معۀۀادلو انگلیسۀۀی، در واژه 
 le moiتری صورت گرفته است. فی المثۀل گزينش ريزبینانه 
بۀه فۀرامن  le surmoiبه بن يا نهاد و  le çaدر آنجا به من، 

برگرداننده شده است. تسلط بر منابع و توجه به ترجمه هۀای 
يۀابی زبان های ديگر جهت تطبیق يکی از شیوه های معۀادل

 دقیق است. 

 گیرینتیجه
يندی پیچیده اسۀت کۀه فرآ متون تخصصی روانکاوی، ۀ  ترجم

شۀۀناختی، فلسۀۀفی و مسۀۀتلزم درکۀۀی عمیۀۀق از مفۀۀاهیم زبان
افۀروز در حۀالی کۀه فرهنگی هر دو زبان مبدأ و مقصد است.  

ا بررسی نظريۀات ژاک لاکۀان از دريچۀۀ مطالعۀات ب(  2022)
و کرده  تأکید  ارتباط میان زبان، هويت و روانکاوی  ر  ترجمه، ب
هۀای فرهنگۀی و زبۀانی چالشبا بررسۀی  (  2010بودی )زنده 
اصۀطلاحات ، نتیجه گرفته اسۀت کۀه  متون روانکاویۀ  ترجم

هۀای معنۀايی های مختلف دچۀار دگرگونیر ترجمه د  فرويدی
و در   توانند به تغییر درک مفاهیم منجر شۀوندشوند که میمی

 ۀ کۀه ترجمۀه در حۀوزنشان داده اسۀت  (  2022راباته )نهايت  
تنها فراينۀۀۀد انتقۀۀۀال معنۀۀۀا بلکۀۀۀه نۀۀۀوعی روانکۀۀۀاوی نۀۀۀه 

است، نتايج حاصله از ايۀن پۀژوهش بیۀانگر سازی«  »فرهنگ
تنها به برگۀردان روانکاوی  متون    ۀ ه ترجماين واقعیت است ک
شۀود، بلکۀه بۀازآفرينی مفۀاهیم در بسۀتر واژگان محدود نمی

هۀای اصۀلی کنۀد. چالشفرهنگی و زبانی جديد را ايجام می
هۀای دقیۀق ها، نبۀود معادلهای ساختاری زبانشامل تفاوت

برای اصطلاحات تخصصی، و تۀأثیرات فرهنگۀی بۀر درک و 
دهنۀد کۀه هۀۀیچ مطالعۀات نشۀان می .تفسۀیر مفۀاهیم اسۀت

ها وجود نۀدارد، يک میان زبانبه يابی کاملاً دقیق و يکمعادل
بینی، ساختار دستوری و نظام جهانۀ  دهندزيرا هر زبان بازتام
رو، در ترجمۀۀه متۀۀون فردی اسۀۀت. از ايۀۀنمعنۀۀايی منحصۀۀربه 

ا، يۀۀابی پويۀۀروانکۀۀاوی، راهبردهۀۀای متعۀۀددی از جملۀۀه معادل
و راهکارهای تطبیقی بايد بۀه کۀار گرفتۀه   یيابی صورمعادل

های آثار فرويد نشۀان داده ترجمه هايی از  نمونه شوند. بررسی  
هۀای به دلیل گرايش بیش از حد به معادلمترجمان  است که  
ظرايف معنايی و لحن انسۀانی مۀتن ۀ  پزشکی، از ارائعلمی و  

های فارسی آثار فرويۀد عمۀدتاً از ترجمه   .انداصلی غافل شده 
اند که اين ای )انگلیسی و فرانسه( انجام شده های واسطه زبان

تواند باعث از دست رفتن برخی از جزئیۀات معنۀايی و امر می
های ظرايف زبانی متن اصلی شۀود. عۀلاوه بۀر ايۀن، ترجمۀه 

اند کۀه اللفظی استفاده کرده تحتۀ  موجود غالباً از سبک ترجم
متنی غیرطبیعی و نامفهوم در زبان فارسی منجۀر ۀ  گاه به ارائ

-شده است. همچنین، عدم تطابق میان سبک نگارش علمی
فلسفی فرويد و زبان فارسی، باعۀث بۀروز ابهامۀاتی در درک 

توجۀه، صحیح مفاهیم شده است. يکی ديگۀر از نۀواقص قابل
های يابی واژگان کلیۀدی در ترجمۀه عدم هماهنگی در معادل

مختلف است که موجب سردرگمی خوانندگان و محققان اين 
هايی از ترجمۀ آثار فرويد بررسی تحلیلی نمونه   .شودحوزه می

 نشان داده است که در ترجمۀ متون روانکاوی:
مترجمان متخصۀص کۀه بۀا زبۀان آلمۀانی و مفۀاهیم   -

هايی مستقیم و وفادار به مۀتن روانکاوی آشنايی دارند، ترجمه 
 شود، های زبانی اجتناماصلی ارائه دهند تا از واسطه 

يابی اصطلاحات کلیۀدی يک رويکرد استاندارد برای معادل  -
اتخۀۀاذ شۀۀود تۀۀا يکدسۀۀتی و همۀۀاهنگی بیشۀۀتری در 

 گردد، های آتی ايجادترجمه 
يابی پويا و صۀوری بۀرای های ترجمه از جمله معادلروش  -
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-انتقال صحیح مفاهیم ضمن حف  لحن و سبک علمۀی
 مورد استفاده قرار گیرند،ادبی فرويد 

درک برای  همکاری بین مترجمان و متخصصان روانکاوی    -
صۀورت   ترهای دقیۀقبهتر مفاهیم پیچیده و ارائه ترجمه 

 گیرد، 
های متخصۀص و های دقیق توسط تیمبازبینیو در نهايت    -

روز شۀده بۀرای رفۀع اشۀکالات های بۀه انتشار ويراسۀت
 انجام پذيرد. احتمالی

متون روانکاوی مستلزم تلفیۀق دقۀت ۀ  موفقیت در ترجم

پۀذيری فرهنگۀی علمی، وفاداری بۀه مۀتن اصۀلی، و انعطا 
است. مترجمان بايد با درک چندلايه از مفاهیم و بافت مۀتن، 
راهی بۀرای ايجۀاد تعۀادل میۀان وفۀاداری بۀه مۀتن مبۀدأ و 

پذيری برای مخاطب مقصد بیابنۀد. اتخۀاذ يۀک رويکۀرد فهم
شۀناختی و شۀناختی، سبکچندوجهی که شامل بررسۀی زبان

های ايۀن تواند به ارتقۀای کیفیۀت ترجمۀه فرهنگی باشد، می
بسیار زبان  تر مفاهیم به خوانندگان فارسیحوزه و انتقال دقیق
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